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Műteremben.I »Ivar a Ha II

Bibircsőkné (a festőhöz, ölebével a karján). Mester úr, 
mennyiért festené meg kis Karómat?

Festő, ütvén koronáért, asszonyom !
Bibircsőkné. Megadom az árát, de kikötöm, hogy rá 

adásul a férjemet is lefesti !
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< ísillag.
ehet, csupán úgy álmódám 

cv> Csillagsugáros éjszakán ;

Leszáll egy csillag fényesen. 
Mi vagy te csillag ? kérdezem.

Eltűnt szép múltad, — igy felel, — 
Emlékül csillagfény jelel,

Örömeitek hő napol 
S hogy ha letűntek, csillagok.

Mi a csillag az éj felett :
A. szívnek az — emlékezet.

Hurut Bein

Pillantás a jovobe.

Énekesnő. Kedves Dán úr, komponáljon számomra egy 
szép dalt ! Énekelje meg fekete szemeimet, piros ajkai­
mat és szőke hajfürteimet!

Lili. Nézd papa, csupa egyesem van resthetikából, mér- 
tanból, statisztikából, phisikából.

Apa. Hm, hm ! Ha a jövendőbeli férjed jól fogja érteni
Zeneszerző. Lehetetlen. Csak nem csinálok reklámot » KW*» mosást, a takarítást, - nagyon boldogok fog- 

a festékkereskedőjének !'? tok lenni.
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— Vasutas történet. —

Márczius elején — a mi különben ott nem épen csoda- 
számba megy, — méteres hó esett S . . . . en.

Óriási munkaerővel tudták csak szabaddá tenni a síne­
ket annyira, hogy a szubtilis kávédaráló kedélyesen 
föl-le szánkáztathassa az utasokat a hegyes-völgyes vona­
lon ; de kétfelől a sinek mentén óriási hóhalmaz kerí­
tette be a pályát, mint valami mesebeli csillámló czukor- 
torlasz.

Néhány állomással S . . . . en innen, a mint nehezen 
zihálva, füstöt, szikrát lehelve, javában fölfelé kapasz­
kodik a majdnem szánkóvá degradált gőzgép, egyszerre 
fölhangzik rémesen a vészfütty, a hegyekben tízszeres 
visszhangot keltve, mintha minden föld mélyében, elha­
gyott tárnában lakozó gnóm valami rettenetes álomra 
ébredt volna föl téli szendergéséből, s rémületében em­
bernem hallotta szellemhangokon sikongatna.

Lett eire éktelen riadalom és ijedt kiabálás a vasúti 
kocsikban az utasok közt.

Asszony, férfi, úr, paraszt ugrásra készen egymás 
heg.'in-hátán tolongott a kupéajtókhoz, rémülten kiál­
tozva :

— Konduktor ! Kalauz ! Merre van ? Mi a baj ?!
I giani, de hová ? Kétfelől csak az óriási hóhalmaz 

fehérlett, a mögött egyik oldalon a sziklabércz, a másik 
oldalon a halálthozó mélység. Az egész vonat be volt 
kerítve az ölnyi magas hósánczokkal.

De a vonat szép csöndesen megállóit; ez kissé meg­
nyugtatta az izgatott, megrémült kedélyeket.

Az átjáró kocsikon keresztül mindenki a vonat elejére 
igyekezett. A kik hátrább maradtak, fölkapaszkodtak a 
kocsik tetejére, a hol lehetett; hadd lássák, mi a baj ? 

Kőszikla, hógörgeteg omlott-e az útra?
A kik könyökeiket legügyesebben tudták használni s 

legelőbb jutottak ki a szerkocsira, bámulva látták, hogy 
nem is egy, hanem három szürkés görgeteg fekszik köz­
vetlenül a gőzgép előtt a síneken.

De nem halálthozó jéghideg lavina, hanem meleg, 
pdiego, életet- azaz pompás paprikás szalonnát adó göm- 
b"hu görgeteg: három gyönyörűen kihízott, hasított fiilü. 
kunkorafarkú, röfögő, szuszogó mangalicza!

A halálos ijedelem egyszerre jókedvű, vidám kacza- 
gásba csapott át, s egy duplatokás gömbölyű úr. a kinek 
termete veszedelmesen héjazott az akadályt képező göm- 
boczokhöz, a nagy hasonlatosság daczára,' — vagy talán 
épen azért? — kegyetlenül humorizálni kezdett?

He konduktor ! — tele van-e az üst kopasztó lé- 
U * ' Dvorsan elő azt a paprikásszalonnához élesre- 
fent fakulit! Szúrja nyakszirten őket! ügy se ült még 
meg — tudom — soha disznótort vasúti kocsiban. — Itt
ra a legJobb alkalo,m ! Próbáljuk meg, hogy esik az ilyen 
varatlan élvezet! Es mondja még valaki, hogy nincsen 
uj a nap alatt!

Hát hiszen ez pompás gondolat, — felelt a sze­
gény konduktor. - csak kivihető volna! En magam is 
rögtön eltakarítanék az útból vagy három rőf kolbászt! 
Tudom, a többi uraságok is szívesen vállalkoznának a 
közjó érdekében a hasznos munkára s rögtön el volna 
hárítva Htunkból ez a nehéz akadály; de . . .

Nincs most ideje a humorizál ásnak! — szólt közbe 
egy epés természetű ügyvéd, — tréfálkozhatnak, a meny­
nyi csak tetszik, ha majd beérünk S . ... re ; de nekem 
nagyon sürgős az utam ! A meghatározott időre — ha 
törik, ha szakad. — ott kell lennem. Egy-kettő konduk­
tor ! Hajtsa félre gyorsan az útból azokat az átkozott 
jószágokat!

Könnyű azt parancsolni, hogy : hajtsa félre ! De hová ? 
Két oldalt a hóhegyek, hátul a lokomotív, csak elől 

volt szabad az út - a mancsiknak. — de nem ám a 
vonatnak.

Dehogy is ostoba állat a liizó !
Mintha csak fölfogták volna előnyös helyzetűket s 

összeró ffentek volna mancsinyelven :
Csak azért se mozduljunk ! Most az egyszer mi va­

gyunk a helyzet urai, tréfáljuk meg jól a tisztelt társa­
ságot, ezt a kegyetlen emberfajzatot! Ni, az a poczakos 
még nem eleget szedett fel magára a mi szalonnánkból, 
még itt is szeretne dinomdánomozni a mi rovásunkra! 
De hiszen mi belőlünk nem eszel, koma ! Jó nekünk itt 
lenni a hűvösön, azért se mozduljunk innen !

Es a mint egymásközt megegyezőnek, azonképen 
tevének.

Szegény konduktornak nagy asszisztencziával óriási 
munkájába és rábeszélésébe került, a mig csak annyira 
is vihette a nehezen mozgó három zsirtömeget, hogy 
lábra álljanak. °*

Ha nagy nmánkodásra az egyik állva maradt is. a má­
sik kettő addig megint kényelmesen leheveredett.

I tolj ára, a ki csak az erős nemhez tartozott, mind ott 
szorongott egymás mellett a szűk helyen, egyik-másik 
nyakig bele mászva, bele zuhanva a hótorlaszba, úgv 
osztoköltek a csökönyös állatokat, ki bottal, ki ernyővel 
ki lapáttal, ki puszta kézzel, hogy méltóztassanak már
előre czammogm. hogy a megrekedt vonat útját folytat­
hassa.

A nagy nbilhó és hajczihő közepeit, — mert bizony 
°'eregették ott a menyország minden régi és újabb 

szentjeit, meg a pokol százezer ördögét össze-vissza 
iolsikolt egy rémült női hang :

Jézus Már ni szent József! - Rögtön itt lesz a teher­
vonati - Mi lesz velünk, te szűz Máriáeskám ? 1

- Hígjuk *e az átkozott állatokat s tegyük föl egy üres 
vocsiba tanácsolta most az ügyvéd úr, a kinek már a 
szemefeherje is sárgállott az epés bosszúságtól.

Az bizony előbb is eszébe juthatott volna egy fiskális-
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niik, — pattant föl a gömbölyű úr, mielőtt itt mind­
nyájan agyon izzadtunk.

lg on ám, ha volna üres kocsi !
Bizony ebben a szorult helyzetben még J. oszt,, szabad- 

j egy gyei is /('mázhatnának ő mancsiságaik ; elhelyeznék 
őket egész szeretettel és teljes tisztelettel, tenyerükön 
emelve a piros plüsfotelekbe.

Mangaliczalóczia történelmében örök időkre följe­
gyezve állhatna e magában álló krónikás esemény: Há­
rom remekül kihízott gyesznó T. osztályban zónázott 
egyszer nagy parádéval S .... re !

Ide ne hozzák ! Az Isten szerelmére ide ne hozzák 
őket! sikongattak a kilátásbeli élvezetes úti társtól meg­
rettent hölgyek a kocsiajtókból.

De nem hogy üres kocsi, hanem még üres osztály 
sincs a kis vonaton.

Csak nem koptatják a viczinálisokon a drága vaggo- 
nokat hiába !

Nem tehettek egyebet, mint hogy a szegény konduk­
tor ilyen vonatvezetést sem pipált még világéletében 
nemcsak ő maga, de még valamennyi amerikai kollegája 
együttvéve sem ! néhány könyörületes szivíí utas sege­

Talpraesett válasz.
Gllkker, (a ki az iparosbálon hőkölni akar szép tánozosnő- 

jvneki. Ha boldoggá akar tenni, tánczolja velem a követ­
kező csárdást!

Giziké. Szívesen, ha csakugyan azt gondolja, hogy bol­
dog lesz általa.

Gukker. En azt nem gondolom, hanem látom. Nem 
hiába optikus a mesterségem ! Sőt azt is látom, hogy mi 
ketten egyszer boldogok leszünk egymással !

Giziké. Lássa, ez már egy optikai csalódás az ön 
részéről!

A szokás hatalma.

Moujasszony ^léghajón főiszálló vőlvgénvéhczi. Isten veled, 
drágám ! Aztán Írjál mielőbb!

\ (jomlolatolxásó.

Egy hölgytársaságban épen gondolatolvasásról lévén 
szó, Mátrás úr arra vállalkozik, hogy a szép házikisasz- 
szony gondolatait eltalálja.

Mátrás. Tessenek most vigyázni, kérem. (Minden egyes 
hölgynek egy-egy gyufát ád, mikor n házikisasszony előtt 
ülő hölgynek is osztogatott volt a gyufából, az előbbi is 
várja a maga gyufáját, de nem kap.) Eltaláltam, a mit 
gondolt!

Ifázikisasszony. No halljuk csak!
Mátrás. Magácska most azt gondolta, hogy szintén 

kap a gyufából !

delmével, szépen, türelmesen, nagy lassúsággal hajtotta 
a vonat előtt a bugdácsoló kerek akadályokat, minden 
őrháznál óriási hahotával fogadva; a mellett halálos ret­
tegés közt folyton hátratekintgettek, hogy a félelmetes 
tehervonat nem mászik-e a hátukra?

ilyen díszes proczesszióval robogott — vagy mit is be­
szélek ! — mászott be a vonat két órai késedelemmel 
S . . . . re.

Mikor ünnepélyesen bevonultak a pályaudvarra, elől a 
három hízó, utána a konduktor a többi kifáradt hajtó­
val, —- némelyiken 150 frtos bunda, a vonatból kikan­
dikáló, most már szívből kaczagó női fejekkel, a kalauz 
elkiáltotta magát:

S . . . . húsz perez ! — Olyan falrengető kaczaj fo­
gadta a komikus felvonulást, hogy rengett bele az indó- 
ház. Csak az mentette meg a falakat az összeomlástól, 
bogy a pompás, piktor ecsetjére méltó látványra min­
den ember kirohant, s hátát a falnak támasztva kacza- 
gott olyan jót, mint még soha életében.

Csak egy ember volt, a ki káromkodott: — a termi­
nusról lekésett prókátor.

liar-Hál.

Szerencsétlen védekezés.

mm
mm

kffle&ríd

— Megengedi nagysád, bogy elkísérjem?
— Uram, ön úgy gondolkozik . . .
— Bocsánat, nagysád, hát úgy nézek én ki, mint a ki 

gondolkozni szokott?
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Gonosz nyelv. Neki tudnia kell.

Házasság közvetítő. Egy igazán kitűnő férjet ajánlhatok 
nagysádnak, dr. Kissi . . .

Nő. Azt a szédelgőt ismerem . . .
Házasság közvetítő. Bocsánat, akkor nem ismeri, mert 

az . . .
Nő. Hallgasson vele, hiszen az az én elvált férjem !

I'iirfamjos eskü vés.

Innár. Nagyfejed, az ön írásbeli dolgozata szószerint 
megegyezik a Kis Ferenczével, önök tehát egymáséról 
írták le. Vallja meg az igazat, nemde úgy van?

Nagy fej eö, in ki dolgozatát a Kis Ferenc/,érői irta le). Es­
küszöm, tanár úr, hogy Kis Kéri nem irta le az enyémről.

I\is korén ez. En is esküszöm, hogy hogy nem irtain 
le a Nagyfejedéről, nem is láttam az írásbelijét.

Tanár. No jól vau, bízom az önök szavában. De min­
denesetre különös véletlen, hogy a két dolgozat szőröl­
sz éra megegyezik.

Gyalázatos apró hetük.
bopénztáros volt az öreg német a föbánva-hivatalnál. 

Szemüveges ember volt, de rettentő apró betűkkel irt. 
Egyszer behivatta a hánya-igazgató, a kezébe nyom egy 
i\et, hogy olvassa el neki. Ez csak nézi, csak nézi. Végre 
nyugodtan visszaadja.

De kérem, ezt nem lehet elolvasni, gyalázatos apró 
hetük.

Csak aztán lnilt el az öreg, mikor hallja, hogy az ö 
írása.

I adui lés.

Agg száz (elbeszéli, hogyan üldözte öt egy aszfaltbetyár). 
K tolj ára olyan tolakodó volt az az úr. hogy fölemelte a 
fáty olomat!

T>reg úr. De attól kezdve aztán békét hagyott önnek ?

A ezigam s/emmértéko.

J-'g.y na8.V hegyre mutatva azt kérdezték a czigánytól 
hány taliga föld kerülne ki belőle ?

Ha á tályigá még égysér úján nágy vúná, mint i
Irégy, ákor épen csák fél tályigára telnék, vágta vissz! 
a more.

Megmondta a nevét.

* pldX. C' SS;
,'V >

Kandi, (a kit tanítója a képkiállitásbn vitt, lmznjuvet any- 
jáhozj. Mama, láttam a szeczessziót!

Mama. És tudod-e most már, hogy mi az a szeczeszió? 
Kandi. Hogyne? Egy kék ló !

Angn. Nos, titkár úr, hogy tetszenek önnek a leá­
nyaim ?

Tilkár. Egészen el vagyok tőink ragadtatva ! S a mi 
legjobban tetszik rajtuk, hogy nem néznek ki minden 
férfiből, a ki nekik bókol, mindjárt egy-egy kérőt.
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Biró (egy rongyokba öltözött csavargóhoz). Hogy van az, 
hogy ön állandóan revolverrel jár?

Vádlott. Hogy ne legyek védtelen, ha rablók találnak 
megtámadni.

Megadta neki.

BauehÜeck úr, egy szörnyen elhízott ember a villamos 
mázsán méreti testi súlyát, de semmi kép sincsen meg­
elégedve az eredménynyel.

Bauchfleck (az automata mérleg tulajdonosához). Holljo 
mogo, hiszen ez o mérleg rósz ! Most fizettem tiz fillért 
és nem látom oz enyém súly! Mogo von edj svindler ! 
Es o gép edj svindli!

Tulajdonos. Akkor menjen az úr a vágóhidra !

Látod, ott az az ősz hajú öreg úr a jobboldali pá­
holyban atyja az új énekesnőnek, a ki ma fellépett.

Ali, az bizonyára a leánya hangja fölött való két­
ségbeesésében őszült meg.

Ártatlan.

Egy paraszt lányka lépegetett el a 
vén aszfaltbetyár mellett.

Lelkem, szólítja meg, - úgy-e, 
maga nem fél a farkastól ?

Soh'se láttam még.
Furcsa, tűnődik a vén bűnös, 

meg se nézi, ki támadja meg ! ?

P
r/f\

< .\ orsnn halad . . .
lyorsan halad a kocsim 

xf A kis falun át,
Virágok közt látom a 
Rózsám ablakát.

Virágokból kihajol 
Szőke szép feje,
S virágokkal lesz szivem 
Csakhamar tele.

I )c az ablak elmarad,
Es a szőke fej,
S szivemből a sok virág 
Mind eltűnik, el . . .

Fut az élet, feltűnik 
111-ott egy virág ;
I >e elmarad, elnyeli 
A sötét világ.

finnn Hr la.

Kétféle fűtés.

A múlt téli hidegekről folyt a beszéd.
Győzték magukat tűzrevalóval, bátyám?
Hogyne, nálunk még nem szokás magunkat is, meg 

a kemenczét is fűteni.

A bosszúálló uszály.
I.
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m.
AI ey fejolt ko/inondások.

Kutya ugatás, szamár ordítás nem 
hallatszik a menyországba,

(Pedig ezek a hűség és fürdőn 
megnyilatkozásai.)

Olcsó húsnak 
(Hamis a mérlege.)

Alkalmatlan vendég az éhség ;
(De nem ott, a hol van mit enni.)

Addig bántsd a hársfát,
(Mig bírja a bicskád.)

Többet ésszel, mint erővel,
(Ma már nem mindenki ér el.)

1'prni un

Szőrszál hasonuló.

Az adóhivatal előtt ácsorgóit egy atyafi. Kérdezik, mit 
akar ? adót fizetni ?

— Nem én, — vallja meg ártatlanul, — hanem pénzt 
fizetni.

Feltalálta mayái.

Kereskedő (az ajánlkozó segédhez). Mivel szalgáihatak 
oreságodnok ?

Hunyadvári. Kérem, én oz állás végett dj fittem. Yod- 
jok bátar mogomot bemutotni. Oz én nevem Hunyod- 
vári izor, budapest székesfűvárasi kereskedelmi olkolmo- 
zott. Szerviroztom o Krach man dl és Hosenslicz czégnél. 
o Réblausz Móni özvedjénél, o Lázics Slifinél, o Band­
wurm Ivóbinál, o Hecsepecs Ábrisnál, o Blitzweiss és 
Ooldfarbnál, továbbá . . .

Kereskedő (közbevág), huj náluk, de ón nekem von edj 
tolusi ó'zlet, és o vidéki küzünségnek nem voló edj fi mim 
nobel segéd, nekem csők edj kfizünséges ember kell o 
kiszalgáláshoz.

Hunyadvári. Tévedni tetszik, todok ón garamba is 
lenni, ho moszáj ! Tessék engemet fülvenni!

Kereskedő (dühösen). Már edj szer mandtam : nem és 
punktum !

Hunyadvári. De kérem, ledjen edj kis belátáso, meg­
lát jo, meglesz én velem elégedve !

Kereskedő. Mást már tokorodjon ki, mert kidabam !
Hunyadvári, \a ki szintén dühbe jön). Mogo von edj 

szemptelen kamisz fráter és edj kfizünséges reczipiált 
zsidó ! Okosszo fel mogát!

Kereskedő. Evvel nem fagja mogát én nálomnál bebi- 
■ zelegni!

(ionos/ nyelv.

Hogy tetszik önnek a mi primadonnánk ?
Nem mondhatok róla ítéletet, mert még eddig csak 

énekelni láttam, de nem hallottam.

F.<j\ koszion.

Vidékre akart utazni a bátyó. Induláskor kérdezi a 
kocsistól :

— Tett-e a maga meg az urabátyja részére is abla­
kos tarisznyát?

Ugyan minek, ha nincsen a lónak se abrak?
Ejnye, a ki ebe nyalta-falta ebadta, hát egy kosztra 

akarsz engem fogni a lovakkal ?

I lo/omány-x adás/.

Aó. Mondja csak, Aladár, tudna-e engem forrón sze­
retni ?

Aladár. Hja 1 Azt csak a hozomány nagysága tudná 
felforralni ! . . .



Rozzant kunyhó ...

Rozzant kunyhó árván, elhagyottan 
Áll a sivár puszta közepén,
Vig lakói elporladtak régen, 
ti a pusztulás látszik külsején.

A vihar, e zord, kegyetlen kényur, 
Megtépázza, ha arra halad,
Daczol vele még, de már erőtlen 
ti előbb-utóbb kidől, beszakad.

Sivár puszta az ón kebelem is,
Rozzant kunyhó benne a szivem ;
Vig lakói régen odahagyták:
A reménység, meg a szerelem.

A vihar, a szenvedések árja,
Ellene oly sokszor kifakad,
Daczol vele még, de már erőtlen 
ti előbb-utóbb kidől, megszakad !

ArkoH'i Ollón.

kollpmellon.
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Kerülő utón.
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Frlénk kérő. Föltéve, Juliska kisasszony, hogy kegyed férfi volna, 
én pedig leány, akkor igazán nem kellene azt hinnie, hogy «nem»-ct 
mondanék, ha megkérné a kezemet.

wf 1 % 1 ^
Aranka boldogan érkezett haza egy eljegy­

zési lakomáról s nem győzi eléggé dicsérni, 
milyen jól mulatott a mellette ülő fiatal tit­
kárral. Másnap egy házi mulatságon találko­
zik a titkár öccsével.

Hogy mulatott Aranka kisasszony a 
tegnapi eljegyzésen ?

Oh, pompásan !
— No, annak örülök, hogy volt legalább 

valaki, a ki jól érezte ott magát, — a fivérem 
legalább rettentően unatkozott!

Gonosz nyelv.

Ur. Tudja nagysád, ha nekem 
hurutom van, olyan ostoba va­
gyok, mint a tök.

Kisasszony (részvéttel). Ali, ak­
kor ön alkalmasint idült hurut­
ban szenved !

Remény.

A. Van az ön menyasszonyá­
nak pénze?

H. Jelenleg nincsen, de atyja 
legközelebb csődbe fog jutni s 
akkor lesz pénze elég.

Iskolában.

Pista. Tanító úr mi az a mese? 
Tanító. Mesének azt nevezzük, 

ha például a szamár úgy beszél 
a rókával, mint én veled.

Ellentmondás.

Látja, szomszéd úr, az én 
fiam olyan nyalánk, hogy ha a 
boltba küldöm, hogy hozzon vala­
mit, hát rendszerint megeszi, 
mire haza hozta.

Kérdés és felelet.

Miért nem tették soha 
Ádámot modern dráma hősévé ?

— Mert nem követett el házas- 
ságtöróst.

ki váll esi.

Ferike. Mamuska, igaz, hogy a 
gólya a tóból halászsza ki a kis 
gyermekeket ?

Anya. Igaz, kicsikém.
Ferike. De hátha a tó be vau

a 9
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Kyy kis félreértés.

Infulás czimet, prépostságot kapott a néhai máj tény i 
pap. De ki rakja fel a mise alatt az infulát, a főpapi süve­
get, mikor kell? Behívja Hánzit, a sekrestyést, s mondja 
neki, hogy hol álljon oldalt s mikor int neki, tegye fel 
a süveget.

Az ünnepi misén egyszer csak oda int Hánzinak s 
mondja :

— Tedd fel!
De az csak rázza a fejét, hogy nem ő.
A prépost hangosabban szól rá :

Tedd fel!
De Hánzi csak rázza a fejét, hogy nem ő.
Mire hangosan kiált rá a prépost :

Tedd fel hát, ha mondom !
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A sváb egy ideig még húzódozik, de végre mégis csak 
tölteszi a hosszú süveget a — saját fejére.

A fáról.
< Egy kis diák nyelvtani gyakorlataiból i.

A fa igen hasznos, ha ég, ez pedig vagy a kályhában, 
vagy másutt történik. Az utóbbi esetben poroló pálczának 
nevezik, mikor is nem maga ég, hanem élő testen égető 
fájdalmat okoz. A poroló pálczához közel áll a fütykös, 
mely verekedéseknél nyomatókot ad, amennyiben fejet 
vagy orrot betör. Tisztaság szempontjából az összes fa- 
nemüek között a nadpalcza all első helyen, melynek fel­
adata a ruhákra tapadt por eltávolítása. Bele kontárkodik 
mesterségébe néha a mogyoróvessző is s ezt kiváltképen 
oly nadrágoknál alkalmazzák, a melyeket tulajdono­

saik még nem vetettek le. Sótapálcza nevezet alatt 
mindenfajta fanemüt foglalunk össze. Ha ez valóban 
támaszul szolgál, a majomnál az ötödik kéz, az embernél 
a harmadik láb szerepét játsza. Vakoknak a bot kitűnő 
szolgálatot tesz. ép embereknél azonban alapjában véve 
csak egy fából való pleonasmus. Mellékczélokra szolgálhat 
azonban, mint például k j feszi tét t állapotban nap- és 
esernyőül. A botok és vesszők a fáknak levágott ágai. 
Zöld ágra nem jut mindenki. Sőt már sokszor előfordult, 
hogy a bíróság pálczát tőid, olyan ember fölött, a ki meg- 
nemengedett utón jutott föl rá. Ezmindazáltal nem azonos 
azzal a marsai bottal, a melyet Napoleon katonái a bor- 
nyujokban hordoztak, vagy a katonabanda vezetőjének 
botjával, még kevésbé a nagy urak portásának vagy épen a 
ezigány vajdák ezüstgombos botjával. Kgyébbiránt egész 
szálfák láthatók a hajókon, a hol arra szolgálnak, hogy 

1 az árbocz kosarát tartsák, továbbá díszkapuknál, a hol 
virágokkal és zászlókkal ékítik, nemkülönben népünne­
pélyeken, a hol szappannal kenik be s mászórúdnak 
nevezik. A ki legmagasabbra mászik, nyeri cl a dijat, a 
mellett azonban rendszerint elszakítja a nadrágját, amiért 
viszont otthon verést kap. Ha egy fát több részre fűré­
szelnek, gerendák támadnak, a melyet sokan nem látnak 
meg a saját szemükben, a kik mások szemében a szálkát 
is meglátják. Ha hosszában fűrészelik szét a fát, deszkákat 
kapunk, a melyek este hét órától tízig a színházakban 
a világot jelentik. A színpadot azért csinálják fából, 
mivel némelyik színész úgy áll rajta, mint egy tuskó. 
A deszkából sok mindenféle tárgyat készítenek. Nagyon 
fontosak ezek közt a padok, a melyeken részint a tanulók, 
részint \ádlottak foglalnak helyet. Az a pad, a melyen 
nem ülni, hanem hason feküdni szokás, deresnek nevez­
tetik. Az asztalnak is nagy fontossága van, minthogy latin 
neve (mensa, genitivusa : mensae) szegény egyetemi hall­
gatóknak ingyen kosztot ad. Nem kevésbé fontosak azon­
ban a hordók, a miket fa nélkül fel se találhattak volna. 
Legszükségesebb eszköz azonban az ágy. mely négy szál 
deszkából készül, mert anélkül nem tudnék napi fáradal­
munkat kipihenni. A halottak ágyát koporsónak hívják s 
légmentesen záródó födele van, hogy a halottak meg ne 
szökhessenek az utolsó Ítélet elől. Mindebből látható 
tehát, hogy a la a leghasznosabb növény, mely azonban 
néha az ásványországhoz tartozik, ha t. i. vaskarikát, 
vagy mint a bődvavölgyi vasút mentén, vashidat készí­
tenek belőle. Az ilyen fából készített ásványnak van a 
világon a legcsekélyebb értéke, azért mondják az érték­
telen holmikra az emberek, hogy fakovát sem érnek.

I iirrsa ajánlás.

■lat)ász. Csak hitelez nekem ?
Vendéglőd. Hiszen nem is ismerem az urat !

■logasz. Különös! Alig van vendéglős a városban, a 
kinek ne volnék adósa !



Némely eset, a melyet már mindenki régóta tud, csak 
akkor válik botránynyá, ha valaki elmondja.

-K
Az eredetiség hnjhászása sok esetben csak a tehetség- 

hiány takaróin.

Budapest, AZ. M A rigmusok jól gördülnek ; csakhogy olyan 
felelőségeket kellene bennük csipkedni, a miket mások eddi gélé 
figyelmen kívül hagytak. Az adomák sikerültek s egy híján újak 

Eger, K. Egyiknek-másiknak a hangja élesebb, mint sze- 
retnők. — Suifatva, A. L N. Köszönettel vettük. Mind a javából 
valók s nagyobbára újak is. Mindig tárt ajtókra talál. Hód-M.- 
Vásárhely, Cs. Az adomák jobbára jók, a nóták azonban nem 
lapunkba valók. — Budapest, K. AZ. Versét szívesen kijavitanók. 
csakhogy nem fog rajta semmiféle javitószerszám. Tréfa. Ya- 
téra vált. Nagybánya, D. A mid históriák bizony avu hasak, a 
többiből válogatunk. Budapest, AZ. J. Legközelebb sorra kerül.

Magyar királyi államvasutak.
Pá 1 yázati hirdetmény.

... A magy. kir. államvasutak Miskolc z állomásán a vendég- 
Iái üzletre 1901. ovi október hó 1-töl számítandó r> éri idő­
tartamra ezennel nyilvános pályázat hirdettetik. A vendég­
lőt beibe tenni óhajtók fel hivatnak, bogy szabály szerűen 
bélyegzett, valamint kellő bizonyítványokkal felszerelt aján­
latukat folgó éri májas hó d án </<:/i kJ óráig, a m. kir. 
al lain vasutak miskolezi üzletvezetőség Ltkári hivatalához e 
ezim alatt «Ajánlat a miskolezi pályavendéglő bérletére 
9012/901. számhoz» lepecsételt borítékban térit vény mellett 
nyújtsák he. Az ajánlattevő köteles a miskolezi üzletvezető­
ig g.V üj topó í ízt árán ál f. éri május hó Hón déli IJ óráig 
bánatpénz képen IÓ00 (Ezerötszáz) koronát készpénzben 
'agy állami letételekre alkalmas értékpapírokban letétbe 
1h‘1\ c/.ni, x agy oda posta utján külön borítékban beküldeni, 
mivel különben az ajánlat figyelembe vétetni nem fog. 
Iakarekpenztári könyvek bánatpénzül nem fogadtatnak el. 
A bánatpénzről nyert letéti jegy az ajánlathoz nem csatolandó. 
A vendéglő bérletére vonatkozó feltételek a miskolezi üzlet­
vezetőség forgalmi és kereskedelmi osztályában (II. emelet 
!•> a. ajtó szám) a hivatalos órák (d. e. 8—2-ig) tartama 
alatt megtekinthetők, miért is az ajánlattevőkről feltételez- 
tetik, hogy a feltételeket ismerik s azokat magukra nézve 
egész terjedelmükben kötelezőknek elfogadják. A fel tételek - 
föl eltörő ajánlatok figyelembe vétetni nem fognak. A magy. 
Idr államvasutak miskolezi üzletvezetősége fentavtja magá­
nak a jogot, hogy az. ajánlattevők közül tekintet nélkül az 
ajánlati bérösszegre, szabadon választhasson.

Miskolez, 1901 április hó 10-én.
. Iz üzletvezetöség.

Pályázati hirdetmény.
189

Az alulírott igazgatóság a magv. kir. államvasutak 
reszere J 901. évi június hó I tői 1902. évi deczember 
hő vegéig vörös vasminium festékből felmerülő szükség - 
letenek szállítását, mely egy évre mintegy 500 q-val vau 
előirányozva, biztosítani kívánván, ezennel nyilvános pá­
lyázatot hirdet. Az erre vonatkozó jegyzék, mely egyszer- 
snmid ajánlati mintául szolgál, valamint a szállításra 
vonatkozó, részletes módozatok, valamennyi hazai keres- 
kedeliin es iparkamaránál megtekinthetők és a magy. 
kir. allarn vasutak igazgatósága anyag- és leltár beszerzési 
(Alii) szakosztályánál (Budapest, VI., Andrássy-u. 73. sz.
I ' ' I v\ne ^ ajtosz.) ingyen kaphatók. A szabályszerűen 
kiállított, ivenkint egykoronás m. kir. okmánybélyeggel 
ellátott ajánlatok lepecsételve legkésőbb f. évi május hó 
, kl (rjl °ráig a magy. kir. államvasutak anyag- 
es lel tarbeszerzési szakosztályában átadandók, illetőleg 
posta utján oda küldendők és a borítók ezen külczim- 
inel látandó el: «Ajánlat vörös vasminium festék szál­
lítására : >5204/901. számhoz.)). Bánatpénzül az ajánlt fes- 
tek egy évi értékének 5 %-a készpénzben vagy állami 
Jetetekre alkalmas értékpapírokban legkésőbb 1991. évi 
május hó ITdki déli IJ óráig a magy kir. állam - 
vasutak budapesti főpénztáránál leteendő. Bánatpénz 
ne Idill, vagy később benyújtott ajánlatok, valamint olya­
nok, melyek nem pontosan és részletes módozatok bé­
tái tusa mellett állíttatnak ki, nem vétetnek figvo- 
lembe. Budapest, 1901 április hóban.

• / in úgy. kir. al lain vasutak i gazga tó súg a.

Pályázati hirdetmény.
Az alulírott igazgatóság a magy. kir. államvasutak 

reszere a jövő 1902. évben szükséges vasúti talpfák, 
váltó- es kútöntalpfák szállítását biztosítani kívánván, 
ezennel nyilvános pályázatot hirdet: a) 10.000 drb 270 
cm. hosszú i-ső rangú fenyőtalpfa, b) mintegy 140.000 
drb 27o cm. hosszú i-ső rangú fenyőtalpfa, e) mintegy 
220.000 drb 250 cm. hosszú I-ső rangú és d) mintegy 
340.000 drb 220 cm. hosszú II-od rangú tölgy- vagy 
bükkfa, továbbá e) mintegy 6000 köbméter tölgy-, váltó- 
es kiilöntalpfa szállítására. Kedvező árak mellett a r) és 
ti) alatt elintett talpfák, valamint az e) alatt érintett 
váltó- és különtalplák szállítása három évi időtartamra 
is biztosittatik. A szállításra vonatkozó részletes módo­
zatokat magában foglalt) «Ajánlati felhívás» valamennyi 
hazai kereskedelmi- es iparkamaránál, az országos ipar- 
egyesületnél, a kereskedelmi múzeum igazgatóságánál, 
valamint a in. kir. államvasutak üzletvezetőségénél meg­
tekinthető és a m. kir. államvasutak anyag- és leltár - 
beszerzési (Am.) szakosztálynál (Budapest, Andrássy-ut 
73. sz. II. emelet, 44. ajtó) kapható. A pályázati felté­
telek kiegészítő részét képező általános és" különleges 
teltételek a magy. kir. államvasutak budapesti nyomtat- 
v any táránál szerezhetők meg. A szabályszerűen kiállított, 
i ven kint egykoronás magy. kir. ok m áu y bélyeggel ellátott 
ajánlatok lepecsételve és a borítékon ezen felirattal: 
«Ajánlat 36014/901. számhoz» ellátva, legkésőbb folyó 
évi május hó 15-én déli 12 óráig a magy. kir. állam - 
v a suták anyag- és leltárbeszerzési szakosztályában át­
adandók, illetve posta utján oda beküldendők. Bánat­
pénz gyanánt az ajánlott mennyiség értékének 5 o/0-a 
készpénzben vagy állami letétekre alkalmas értékpapí­
rokban az ajánlatok benyújtására kitűzött határidőt meg­
előző nap déli 12 óráig az alól Írott igazgatóság buda­
pesti főpénztáránál leteendő. Később benyújtott aján­
latok, valamint az olyanok, melyek nem pontosan és 
nem a részletes módozatok betartása mellett tétetnek, 
valamint az olyanok is, a melyekre nézve az előirt bánat­
pénz le nem tétetett, nem vétetnek figyelembe.

Budapest, 1901 április hó.
A magy. kir. állam vasutak igazgatósága.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baráti Lajos.
4ran kiin-Társul at nyomdája.

A képeket horganyba edzi Frhüäd.



Gazdálkodóknak 5?
ajánljuk cséplőgép-fűtéshez kiválóan alkalmas elsőrendű

osztrau-dombraui darab- és koczkaszenfinket,
továbbá

elsőrendű osztraui kovácsszenünket
bérmentve bármely vasút- vagy hajóállomáshoz szállítva.

Gutmann Testvérek
kőszénbányáik

BUDAPEST, V., Mérleg - utcza 3. szám.

gszvi
Pl közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma- fc 
gyár vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden i; 

zeneismeret nélkül.
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ha minr olyant ajánl 

tessék visszaufa
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Ára 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A hót ák darabja (évesből) (>0 pH ér.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
cs. és /Hr. udv. hány szer gyárosok,

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut
Képes árjegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai Z(nélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekr .1, mint hegedűk, fuvolák czimbalmak, czi- 
terák, harmoniumok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYAK.
Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,(Károly-kömt sark. >

Zenepalota.
/^k^^AáAGVftRHON ELSfllE6NA6YQSfi ts LEGJOBB HiRNFvfl ÖRAÜ?LfcT£

SZEGEDEN
cs. ÉS KIR KIZA RÓLAGOSAN SZAB, 

KRONOMÉTER dl MÜ-ÓRAS

ypfv? \TTA TofjfWL "rS

JAVÍTÁSOK 5 ÉVI JÓTÁLLÁS MELLETT
Kf PtS »WJMTgÉK 200 01 LCgS? í RATI OVAL INGYEN és ásRMENTvS *

Jolii» és inegbizhatóbl) magvakat
még kívánni sent' lehet, mint ti minők 27 ér 

óta kaphatók

ill AUTH \EII tiIIÖ11 'ijÄÄÄf
BUDAPESTEN,

VIL, ßottenbiller-utcza 33. és VL, Andrássy-út 23.
A 226 oldalra terjedő főárjegyzék 

kívánatra ingyen és kórmentve küldetik meg.

Hirdetmény.
Magyar keleti tengerentuli forgalom (Ualaczon ót)- (Vj 

díjszabás kiadása.) F. évi június hó I -én a fenti forgalom­
ban új díjszabás lép életbe, mely által az 189-S. évi május- 
hó I-tői érvényes hasonnevű díjszabás hatályon kívül he­
lyeztetik. Az utóbb említett díjszabással szemben az uj díj­
szabás általában olcsóbb díjszámítást tesz lehetővé a leg­
fontosabb magyar kiviteli ezik kék részére. Díjtételeiben a 
folyami útra nézve esedékes beosztási illeték KMI kg.-kint 

I öl I francs értékig bennfoglnltatik. Egyes áruezikkekre uj 
kivételes dí jszabások létesítettek ; fi vég-, papír-, vas- és ezu- 
korra Budapest dunaparti teherp. udvaron való átrakással 
is érvényesítettek közvetlen díjtételek. E: enkivül vasúton 
érkező és a magy. keleti tengeren!üli forgalomban érvényes 
közvetlen fuvarlevelekkel feladott küldeményekre Budapest 
dun apart i teherpályaudvar átmenetre, valamint kizárólag a 
hajózási forgalomban továbbítandó küldeményekre I ázó», 
Budapest, Orsóvá és Zimony M. F. T. R. hajózási állomá­
sokra az összes kivételes díjszabásokban közvetlen díjtételek 
léptettek életbe. Az új díjszabás példányai a részes vállala­
tok igazgatóságánál beszerezhetők.

Budapest 1901 április hó 10-én.
.Mikii/, kir. állam vasutak igazgatósadéi 

a vészes vá I la I átok a erében is.

t
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Hatósági ellenőrzés alatt álló
P

Kizárólag valódi

KELETI

:

ír

SZŐNYEGEKBEN.
Németország és Csehországban alapított fióküzleteim miatt elhatá­

roztam, hogy budapesti detail-üzletemet teljesen föloszlatom, miért is elvá­
molt raktáromon lévő szőnyegeket minden nemben és méretben olyan áron 
adom el, hogy ezen nem ismétlődő kedvező alkalmat mindenki fölhasznál­
hassa, kevés pénzért valódi perzsa szőnyegeket beszerezni.

Detail-raktáram eladása után csakis állandó nagybani raktárt fogok 
tartani a fővámházban kivitel czéljából.

Idősb STEIN VILMOS
Sikkes egyenruhákat

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtiszteknek, önkéntesek­
nek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári és uradalmi erdésztiszteknek és 
erdőőröknek, esendőrségnek, rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anya- 
könyvvezetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek legelegán­

sabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
ő császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállítói és szerb kir.udv. szállító

Árjegyzéket készséggel küld, ~ Budapest, IV., Sütő-utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)

Detailraktár: Vámház-körut 2. szám. 
Engros : Fővámház 3. sz. magánraktár.

Pontos czimre tessék ügyelni.

Granit-Terazzó
Betonirozások
Medenczék
Csatornázások
Szökőkutak

WALLA JÓZSEF, mozaik és czementáru gyára

BUDAPEST, Rottenbiller-utcza 13. szám.
Jászolok
Fayence falburko­

lat! lapok 
Aszfalttető és el­

szigetelő lemezek

Keramit-lap 
Mozaik lap it In Mettlachi 
Márvány-Mozaik lap 
Czement-lap 
Menyezet nádszövet

Tűzálló (chamotte) 
tégla

Portland czement 
Román czement 
Teraeotta áruk.
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV Egyetem-utcza 4.
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